Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 1 of G-End
Times: After GE: Scene-1 (Knightmare Battle)
Automatic scene: Geass Ending: Scene-2
Scene Start

Location: 騎士団潜水艦　艦内: Black Knights’ Submarine, Inside ship
Narration:
ゼロがいない潜水艦は、生気を失った密閉空間のように思えた。

My translation: Without Zero, the submarine was like an airtight space deprived of life.

そして僕はひとり、戦いを振り返っていた。

My translation: And I alone was looking back at the battle. (Unsure)
あのとき、どうやれば勝てたのだろう。

My translation: At that time, I wonder what could have done to win in that situation.
あのとき、どうして僕は……。

My translation: At that time, why did I…?

（……）

My translation: (Thoughts) …
（……）

My translation: (Thoughts) …
Rai:

「……！！」

My translation: …!!

Narration:
慌てて自分の手を見つめる。　幸いなことに、血まみれではなかった。

My translation: I looked at my hands in confusion. Fortunately, there wasn’t any blood.

C.C.:

「大丈夫か？」

My translation: Are you alright?

Rai:

「……Ｃ.Ｃ.？」

My translation: …C.C.?

C.C.:

「……失礼な奴だな。　ほかの誰に見えるというのだ？」

My translation: …What an impolite man you are. Who else did you say you were seeing? (Unsure)

Narration:
Ｃ.Ｃ.は不満げに目を細めた。

My translation: C.C. looked displeased as she narrowed her eyes.

Rai:

「……いや、悪い。　記憶のフラッシュバックで……少し混乱したようだ」

My translation: …No, sorry. It’s just that, in one of my memory flashbacks…Things seemed a bit confusing. (Unsure)

C.C.:

「記憶……？」

My translation: Memory…?

Narration:
Ｃ.Ｃ.はなにも言わず、僕の腕を掴んだ。

My translation: C.C. said nothing and grasped my arm.

……。

My translation: …
Ｃ.Ｃ.が手を離すと、視界が通常に戻った。

My translation: When C.C. released her hand, my vision returned to normal.

C.C.:

「……」

My translation: …
Rai:

「……Ｃ.Ｃ.、どうした？　なにか分かったのか？」

My translation: …C.C., what’s wrong? Have you found out something?

C.C.:

「いや……。　肝心な部分は、いまだ霧の彼方だ

My translation: No…The fundamental part of your memories is still beyond the mist.

だが、蘇った記憶の断片が、お前の精神を傷つけているようだ

My translation: However, a revived piece of your memory seems to be damaging your spirit/mind.

ライ。　しばらく、記憶探しはやめておけ」

My translation: Rai. Stop searching for your memories for a while.

Rai:

「どういうことだ？」

My translation: Why?

C.C.:

「ゼロとカレンがいないときに、余計なリスクを負いやくない。　それぐらいは理解できるな？」

My translation: With Zero and Kallen not here, it’s an unnecessary risk for you to bear.  Can you understand that? (Unsure)

「この一件が片づいたら、また私が記憶探しを手伝ってやる。　ピザ１枚の破格報酬でな」

My translation: When this matter is taken care of, I’ll help you search for your memories once again. I’ll even give you a pizza as a special reward.

Narration:
彼女には、何か思い当たるふしがあるのだろう。　ここは素直に提案に乗ることにした。

My translation: This seemed to have recalled something for her. I decided to obediently agree to her proposal here. (Unsure)
Rai:

「……わかった。　そうしよう」

My translation: …Alright. I’ll do that.

Narration:
僕の言葉に、Ｃ.Ｃ.は安心したようだった。

My translation: C.C. seemed relieved at my words.

Scene End.
